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PROGRAMA 

Schnrsteiiein  (La  lienuiiuita)  Canción  popular  alemana. 


Das  Veilvhen  (La  violeta)  Mozart. 

WíegotUed  (Arrorró)  » 

Wohin  ii  Adónde  ?)  Schubert. 

J>er  Neuffíeriije  (El  curiosa»)  :^ 

Ihr  Miiller  und  der  Hach  (El  molinero  y  el  arroyo)  » 

(jreivhen  am  Spinnrade  (Margarita  en  la  rueca)  » 

l)er  Nnsshanm  (El  nogal)  Schiiniaiui. 

MondnacM  (Noche  de  luna)  * 

Fri'Mingsnaeht  (Noche  de  primavera)  » 

lehgroüe  mekt  (No  simto  rraieGr)  » 


POESÍAS  CANTADAS  ^ 

(YftADÜCCiÓN  LITEKAL) 


SOHWESTEELEi:i!í 

(LA  HBRHAKITA) 

Schwesterlein,  Schwesterlein, 

Heruiaiiita,  herinanita, 
Wanu  ^eli'n  wir  nach  Haus  ? 

^  Cuándo  volveremos  a  casa  f 
«Morgen  wenn  (lie  Habnen  kráhn, 

«  Mañaua  cuando  los  j^allos  canten, 

Woll'n  wir  nach  Hause  gehu. 
Volveremos  a  casa, 

(*)  CoBTÍme  leer  el  teito,  mioitrM  se  eaenolui  el  eaiito. 
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Brüderlein,  Brüderlein, 

Hemumito,  hermanito, 
Dann  gehn  wir  nach  Haas. » 

fotenees  volveromoe  a  cm».  » 

Schwesterlein,  Sdhwesterlein, 

Herauuiito,  hemumita, 
Wann  gehn  wir  nach  Haus  f 

I  Cuándo  volveremoe  a  caaa  f 
<  Mofg^  wenn  der  Tag  anbricht, 

€  MafiMift  eoMido  el  dfa  de^imtey 
Eh  end't  díe  Freade  nicht, 

Antes  el  regocijo  no  acaba, 
Brtiderlein,  Brfiderlein, 

Hermanito,  hermanito, 
Der  firohliche  Brans. » 
La  alegre  cambra. » 

Schwesterlein,  Schwesterlein, 

Hermanita,  hermanita, 

Wohl  ist  es  Zeit. 

Ya  es  tarde. 
«  Mein  Liebster  tanzt  mit  mir, 

«  Mi  amado  baila  conmigo, 
Xreh'  ich,  tanzt  er  mit  ibr, 

Si  yo  me  voy.  con  ella  bailará, 

Brüderlein,  Briiderlein, 

Hermanito,  hermanito, 
Lass  du  mich  hent. » 

imame,  ahora. » 

Schwesterlein,  Schwesterleii^ 

Hermanita,  hermanita, 

Was  bi8t  du  blass  ! 

I  Por  qné  estás  pálida  f 

€  Das  macht  der  Morgenschtín 
€  Es  el  efecto  M  alba 
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Allí  nieinen  Wangélein, 

En  mis  mejillas, 
BriúU'rleili,  Ih'üderlein, 
lícniiaiiitv).  hermanito, 

Die  w<un  Tliaue  nass.  » 
Por  el  rocío  mojada».  » 

Scliwestei'lein,  Schwésterlein^ 

Ht'rnianita,  hernuinita, 

Dii  Avaiikt^st  so  mattf 

¿Vacilas  tan  láii<xui(laf 

«Suche  (lie  Kaininerthür, 

«  Llévame  al  cuarto, 
Suche  meiii  Bettleiu  mir, 

Llévame,  a  mi  cainita, 

Brüderleili,  es  wird  fein 
Hermanito,  es  míís  liúdo 

Unterm  Easen  seiu. » 

B^}o  un  túmulo  de  césped  estar.  » 

Oomeión  popular^ 


DAS  VEILCHEN 

(Uk  VIOLETA) 

Ein  YeUohen  aaf  der  Wiese  stand^ 

Un»  ▼i<deta  estaba  en  el  prado, 

In  sieh  gebSekt  mid  mibelcMiit, 

sf  doblegada  e  ignoráda, 
Es  war  ein  hensigs  Yefleheñ. 

Era  orna  bonita  violeta. 
Da  kfim  ne  junge  Scbaférin 
Allf  vino  una  joven  pastora 
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Mit  leichtem  Tritt  und  muutena  Sinu, 
Con  ligero  paso  y  despierto  sentido, 

DiAer,  die  Wiese  her  und  sang. 
Por  taatOy  al  prado  viene  j  canta. 

Aeh  1  denkt  das  Veilcheii,  war^  ick  aur 
¡  Ay !  piensa  la  violeta,  fuera  yo  sola 

Die  schteete  Blume  der  I^satur, 
La  más  hermosa  ñor  de  la  Natundesay 

Aeh  I  ñor  ein  kleinee  Weileben, 

l  Áj !  sólo  nn  peqn^o  espaeio, 
Bia  mioh  das  liebchen  abgepflüokt 

Hasta  qne  mi  amada  me  tomara 
Und  im  dem  Basen  matt  gedríickt, 

Y  w  sn  SMio  abatida  me  imprimiera, 

Aeh  I  nnr  ein  Yiesl^  Stündehra  la&g. 
l  Aj !  Mfto  nn  enarto  de  hotita  de  tiempe. 

Adii !  abor  aeh !  das  MSdc^en  kam 

( Ay  !  pero,  ay !  la  mnehaeha  víb0 

Und  nicht  in  Acht  das  Veilehen  nahm, 

Y  sin  (pouer)  atención  en  la  violeta, 
Zertrat  das  arme  YeUel^n. 

Aplastó  a  la  pobre  violeta. 
Es  sauk,  und  starb  nnd  frent  8i<ái  noch : 

Cayó  y  al  morir  alegróse  todavía  : 
<Und  stürb'ich  denn,  so  sfcerVich  doch 
«  Y  entonces  muero,  así  expiro  también 

Durch  sie,  zu  ihren  Fiissen  doch.» 
Por  eUa,  a  sus  pies,  también.  » 


J.        V.  GOSTHK 
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WIEGBNLIBD 
(abkorbó) 

Selilate,  mein  rriiizcheu,  sclilaf  eiu, 
DueniH',  mi  priiicipito,  duérnu  te, 

Schafclieu  rnlin  uiul  Vogeleiii, 
Keposiiti       ovejitas  y  los  pajarillos, 

Garteii  im<l  Wicsi-  verstumnit, 

El  jardín  y  el  prado  eumndt'ceu, 

Aucli  iiiclit  ein  Bieiichen  mehr  sumint, 
Tanibiéu  ni  una  abcjilla  zumb»  más, 

Mond  mit  &ilberiieui  Soliein 
La  lanft  con  plateada  claridad 

Gucket  anm  Fenster  herein, 

Gnifia  desde  la  ventana, 

Schlafe  bráu  silbernen  Schein; 
DoMine  con  la  plateada  claridad ; 

Sehlafe,  mein  Prinsehen,  sehlaf  ein  I 
Daenne»  Bii  principito,  dnénnele ! 

ADes  in  Schlosse  sebón  liegt. 

Todo  en  el  castillo  quieto  yace. 

Alies  in  Schlummer  gewiegt. 

Todo  daerme  amillado, 

Beget  kein  MSoscben  sieh  mehr, 

Ni  una  lancha  se  mnerey 

Kéller  nnd  Küche  sind  leer, 
£1  zótono  y  la  cocina  están  Taefoa, 

Kur  in  der  Zofe  Gemaeh 
Sólo  en  el  cnarto  de  la  criada 

Tonet  ein  schmachtendes  Ach ! 
Suena  un  lánguido  suspiro. 

"W'as  fiir  ein  Acli  mag  dies  sein  f 

¿  Por  qué  será  el  suspiro  f 
Scblate,  mein  Prinzclien,  sehlaf  ein! 
l  Duerme,  mi  priucipito,  duérmete ! 
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Wer  ist  beglückter  ais  dn  ! 

•  Quién  es  más  dichoso  que  tú  f 

Niclits  ais  Ver^nügen  und  Rnli' ! 

¡  Tod<»  es  contento  y  tranquilidad  ! 

Spielwerk  luul  Zneker  vollauf 
Juguetes  y  dulces  abundan 

Und  noch  Karossen  im  Lauf, 

Y  la  carroza  corriente, 
Alies  besorgt  und  bereit, 
Todo  eetá  cuidado  y  listo, 

Dass  nnr  mein  Prinzchen  nichr  schreit. 

Sólo  x»ara  que  mi  principito  no  llore. 

Was  wird  da  künftig  erst  sein  f 
4  Cnál  será  sn  porvenir  primero  ? 

Seblafe,  mein  Prinedien,  sehlaf  ein  1 
l  Dnermey  mi  principito,  duérmete ! 


WOHIN! 
Icb  bort^ein  BSchlein  rauschea 

Yo  oí  un  arroyuelo  murmurar 
Wolil  aus  dem  Felsenquell, 

Andando  el  agua  entre  las  piedras, 
Hinab  znm  Tliale  rauscben 

Hacia  abajo  murmurante 
So  friscli  und  wmiderliell. 
Tan  fresco  y  delicioso. 

Ich  weiss  nicht,  Avie  mir  wurde, 

Yo  no  sé,  cómo  me  decidí, 

JÜíicUt,  wer  den  Ratb  mir  gab, 
Ni  quién  me  impulsó. 
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leh  Bms8te  imeb  hinantor, 
Hit  meinem  WaaderBteb, 

ApoyándcMM  en  mi  báonlo. 

Hirntnter  nnd  imnier  weiter, 

Haeia  abi^o  y  ^empre  rápido^ 

Und  immer  dem  Bache  imtíiy 

Y  siempre  siguiendo  el  mnoyo 
Und  immer  friseher  raaselite 

T  siempre  más  fresco  sosnrrab» 
Und  immer  heller  der  Bach. 

Y  siempre  más  raisti^no  el  arroyo. 

Ist  das  denn  meine  Strasse  f 

¿  Es  éste,  pues,  mi  camino  t 
O  Baclilein,  spricli,  woliin.! 

¡Oh,  arroyuelo!  habla,  ¿adóndef 
I)u  liast  iiiit  (leiueni  Raiisclieu 

Tú  has  con  tu  susurro 

Mil'  ^aaz  beiausclit  den  Sinu. 
Mis  sentidos  embriagado. 

Wa»  sag'ich  denn  vom  líauschen  ? 

¿  Qué  iVv^o  yo  do  susurro  f 

Das  kann  kein  Kauschen  sein : 

No  puede  ser  niugiin  susurro  : 
Es  singen  wohl  die  Nixen 

Es  canto  quizás  de  las  ninfas 
Fief  unten  ihren  Eeih'n. 

En  lo  proíondoy  donde  bailan. 

Lase  siBgeB,  GeseU,  las»  Bauschen, 
D^a  é&  OMitar,  moenelo,  deja  de  sosnmry 

Und  waadte  fríMidina^l 
¡  Y  signe  Tagaodo  idegraMifte ! 


Es  geh'u  ja  MttUeBrader 

Hay  ciertamente,  raed*  de  «lolino 
In  jedem  klaren  Badi. 
£u  cada  cUffo  arroyo. 

WiLHKLM  MÜIXBR. 


DER  líEUGlBEIGB 

(«X  CURIOSO) 

Ich  fcage  keine  Blnme, 

No  pregunto  a  ia  ílor, 
Ich  &age  keinen  íStern; 

No  pregunto  a  las  estrellas ; 
Sie  koolieii  mir  alie  nicht  sagen, 

Kllas  no  pueden  decirme  nada, 

Waa      erfohr'so  gem. 

liO  que  yo  áe  ssber  estoy  ganoso. 

leh  bin  ja  aach  kein  Gártner, 

Yo  no  soy  ningún  jardinero, 
Die  Steme  stehn  zu  hoch; 

A  laa  estrellas  parado  a  mirar; 

Hein  BSdilein  will  idi  ftagen, 

A  mi  arroyuelo  le  preguntaré, 
Ob  mieh  mein  Berz  belog. 
Si  mi  emsdn  me  «sgaM. 

O  Bachlein  meiner  liebe, 
Oh,  arroyuelo  de  mi  amor, 
Wie  bist  da  heat'so  stomm  I 

¡  Cómo  estás  hoy  tma  mw^ ! 


Will  ja  nuT  Eines  wissen, 

Deseo  sólo  un»  ciencia, 
Bin  Wortcben  um  und  nm. 

Un»  palabrita  al  fin  cIaIHb. 

Ja,  heisst  das  eine  Wortehen, 

«  Si  »  llámase  una  palabrita, 
Das  andre  heisset  Nein. 

La  otra  llámase  «  no  ». 
Die  beideii  Wortchea  schUessen 

LaH  dos  palabritas  encierran 
Die  gaiize  Welt  mir  ein. 

Kl  mundo  entero  para  mí- 

O  Baclileiu  iiieiiier  Liebe, 
Oh.  arroyuelo  de  mi  amor, 
Was  bist  dn  M'imdezliclil 

¡  Cómo  eres  tú  eapriclioso  ! 

Wills'  ja  niclit  weiter  saj^eu, 
Deseo  sin  cumplido  baldarte, 

Sag',  Biicblein,  liebt  sie  iiiicb  ! 
Dime,  arroyuelo,  i  me  ama  ella  i 

WlLHELM  MÜIXKB. 


DER  MTJLLBE  inJD  DBB  BACH 

(EL  MOLINERO  Y  EL  ARROYO) 

(JDer  MüUer)  Wo  ein  trenes  Herze  in  Liebe  vei'j>eht, 
(El  moUñero)  Donde  un  tiel  corazón  por  el  amor  perece, 
Da  welken  die  Lilieu  anf  jedem  Beet; 
Allá  se  marchitan  los  linos  en  cada  cantero ; 
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Da  moa»  in  die  Wolken  der  Yollmood  geh'n, 

Allá  debe  en  las  nubes  la  luna  esconderse, 

Damit  seine  Thraneu  die  M^ischea  iii<*t  seh'n ; 

Para  qne  sos  lágrimas  los  hombres  no  vean ; 

Da  hidten  die  Etaglmn  die  Aagen  sieh  su, 

ADá  los  ángeles  se  citlmn  loe  ojos, 

Und  schlaehsea  und  singen  die  Seele  znr  Buk'. 

T  «ollosan  y  eantan  la  tranquilidad  del  alma. 

( Der  Baeh)  Und  wenn  sich  die  Liebe  dem  Sehmers  entríngt 

(Kl  arrapf)  T  cnando  el  amor  se  salva  del  dolor, 

Bin  Sternlein,  ein  nenes,  am  Himmel  erbiinkt; 

Una  estrelüta  nneva,  ^  el  cielo  aparece; 
Da  springen  drei  Bosen,  halb  roth  nnd  halb  wdss, 
Allá  brotan  tres  rosas,  medio  rojas  y  medio  blancas, 

Die  welken  nicht  wieder,  aas  Domenreis; 

Que  no  se  marchitan,  en  su  rama  de  espinas ; 
Und  die  Engelein  sehneiden  die  Flügel  sich  ab 

Y  los  aujíelitos  se  cortan  las  alas 

Und  geirn  alie  Morjien  znr  Erde  herab. 

Y  se  van  todas  las  mañanas  a  la  tierra. 

(J)er  Mi(Uer)  Ach  Biichlein,  liebes  Biicblein,  du  lueinst  es  so  gut; 
(El  molinero)  ¡  Ay,  arroyuelo,  querido  arroyuelo  1  tú  eres  tan  bueno  para  mí; 
Ach  Büchleiu,  aber  weisst  du,  wie  Liebe  tliiit? 

;  Ay,  arroyuelo!  ¿pero  sabes  tú,  cómo  duele  el  amor  f 
Ach  unten,  da  unten  die  kiilile  Kidi' ! 

¡  Ay,  abajo,  allá  abajo,  la  dulce  traiKiuilidad  I 

Ach  Bachlein,  liebes  Biiehlein,  so  singe  nur  zu. 
l  Ay,  arroyo^,  qawido  arroyuelo !  canta  solo,  canta. 


WlLHELM  JMÜLLER 


1 
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GEETCHEN  AM  SPIlíNBADB  ALLBIÍí 

(MASOABITA  SOIA  ASTK  LA  RUXCA) 


Faust.  Mr$tfr  TML 


Meine  Kub'  ist  liiii, 

Mi  tranquilidad  ha  pasado, 

Mein  Herz  ist  sclnver; 

Mi  corazón  está  oprimido ; 
Ich  finde  sie  niinmer 

Yo  Bo  la  halluré  (a  mi  tranquüidad)  nunca 

JJuá.  BÍiuBierméhr. 

Y  nimea  más. 
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Mem  Hers  ist  sehwer; 
lii  eomitíük  está  oprimido; 

leh  Ande  sie  xummer 

To  no  hidlaré  mi  tnmqnilidftd  nono» 
ünd  niinmeniielir. 

Y  niuea  más. 


ITach  ihm  ñor  schan'  ich 
Por  él  sólo  me  aaomo 

Ziun  Fenster  hinaos, 
A  la  ventana, 

Nach  ihm  nur  geh-  ich 
Por  él  sólo  salgo  yo 

Aiis  (lem  Haus. 
De  casa. 


Wo  ich  ihn  nicht  hab', 
Donde  yo  (a  él)  no  le  iemgOy 

Ist  Bdr  das  Omb, 

Üs  ^va  mi  la  tamba» 
Die  ganze  Welt 

£1  mondo  entero 
Ist  mir  Y^rgSUt. 
Es  para  mí  amargura. 


Mein  anner  Kopf 

Mi  pobre  cabeza 
Ist  mir  veriiickt, 

Está  desconeertada, 
]Mein  armer  Sinn 

Mi  pobre  sentido 
l8t  mir  zerstückt. 

Kstú  destrozado. 


Meiue  linli'  ist  liin. 
Mi  tranquilidad  lia  pasadoj 


tíeiu  liolier  Gang, 

Su  altivo  audar, 
Sein'  edle  Gestalt, 

Su  noble  porte, 
Seines  Mundos  Liiclieln, 

La  sonrisa  de  sus  labios 
Seiuer  Augen  Gewalt, 

£1  poder  de  sus  miradas, 


Und  seiiier  Kede 

Y  su  palabra 

Zaul)erfluss, 
Llena  de  encanto 

Sein  Handedrucky 

Su  apretón  de  manos, 

Und  ach  !  sein  Kuss ! 

Y  j  ay  !  su  beso  I 


Meine  Buh'  ist  hin, 
Mí  tranquilidad  li»  pasado» 
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Mein  Herz  ist  schwer ; 

Mi  corazón  está  opirímido; 

lékí  Ande  nimmer 

To  no  halliuré  mi  tnniqBÍlid«d  nano» 
JJná  nimmennehr. 

T  nanea  más. 

Mein  Bnsen  drSngt 

Mi  seno  uihela 

Sieh  nach  ihm  hin; 

Hada  él; 
Aeh,  dttr ff  ieh  fassen 

¡  Ay !  padiera  yo  traeflo 

XTnd  halten  ilm ! 
¡  T  retenerlo ! 

XJnd  kílssen  ihn, 

¥  besarlo, 

So  wie  ich  woUt', 

Así  como  yo  deseo, 
Aii  seiiien  Kiissen 

Y  de  sus  besos 

Vergelieii  sollt' ! 
¡  Perecer  ! 

J,  W.  V.  Goethe. 


DEB  2ÍIJSSBAÜM 

(U  NOOAI») 

Es  grünet  ein  Kussbaum  vor  dem  Haus, 
Creee  un  no(ral  delante  de  la  oasa, 

Dttftig,  Ittftig 
Fragante,  e^oeo 
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Breitet  w  blftttrig  die  BlStter  us. 
Eqparoe  la  aomlm  de  aaa  hojas* 

Yiel  liebliche  Blüthen  stehen  dmi; 

Machas  amorosas  flores  estín  en  las  ramas; 

Linde  Winde 

Bonitas  brisas 

Kommen,  sie  herzlich  zn  niiifabn. 
Vienen,  caxiüosamente  a  rodearlas. 

Es  flüstern  je  zvf^jin  zwei  gepaart, 

Murmuran  dos  a  dos,  en  pareja, 
Neigeiid,  bengeiul 

lucliuííndose,  rindiéndose 
Zierlicli  zum  Kiisse  (lie  Hiin]>telien  zart. 

Delicadamente  al  beso  de  sus  finas  cabecitas. 


Sie  flüsteru  von  einem  MSgdleiny  das 

Ellas  secretean  de  ana  nífia,  qae 
Dáchte  die  Náchte 

Pensaba  en  las  noches 
XJnd  Fage  laug,  wusste  acli !  selber  nicht  was- 
¥  a  lo  largo  del  día»  no  sabiendo  ¡  ay  I  en  qoé. 

Sie  flüstern,  —  wer  mag  T^striin  sogar 
Ellas  secretean,  —  qnien  poede  comprender  todavía 

Leise  Weíae  f  — 

La  snave  mMiera  f  — 

Flilsteni  von  Brautgwn  nnd  naehatem  Jalir. 
Seoretean  del  novio  y  del  préadam  afto. 

Das  Hagdlein  horchet,  es  causcht  im  Banm; 

La  nÜKa  escacha,  snadrraae  en  el  áiÍMd  ; 
Sehnend,  wShnend, 

Anhelando,  imaginando, 
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Sinkt  as  ISehéliid  in  Schiaf  nnd  Tntam. 
Se  hunde  SMuríeiido  en  el  saefio  y  «a  el  ensucio. 

JUUÜB  MOSSN. 


MOÍÍDIÍAOHT 


Es       alB  Mtt'  der  Hmunel 
£r»  eomo  si  hubiese  el  cielo 

Die  Brde  still  gekflsst, 
A  la  tierra  besado  oaUadamente, 

DasB  8ie  im  Blüthenschimmer 

Que  en  sa  florecimiento, 
Ton  ihm  nnr  tranmen  müsst'. 
De  él  solo  s<dlar  debería. 


Die  Luft  *iin*>'  durcli  die  Felder, 
El  aire  audíibíi  a  través  de  los  campos, 

Die  Aehren  wogten  saclit. 

Las  espigas  ondulaban  suavemente, 

Es  rauscliten  leis'  die  Wiilder, 

Susurraban  despacio  los  bosfiues. 

So  sternklar  war  die  Xacbt. 
Tan  estrellada  era  la  noche. 


Und  meine  Seele  spaonte 
Y  mi  alma  despl^fd 

Weit  ihre  Flttgel  ana, 
AnapUamente  sos  alas, 


—  26  — 

Flog  durcb  die  stillen  Lande, 

Voló  a  través  de  las  tranquilas  tierras, 

Ak  floge  Ble  nach  Haus^ 
Como  si  Tdava  hacia  su  casa. 


FEUHLIiíGSJSACHT 

(NOCTX  DJI  VBMMAYMRA) 

UebeFii  Garten  darch  die  Ulfte 
Sobre  él  Jardín,  a  través  del  aire 

Hort'  ich  Wandervogel  ziehn. 
Oí  yo  los  pájaros  errantes  emigrar, 

Das  bedeatet  Frühlingsdüfte, 

Eso  significa  los  perfumes  de  la  primavera, 
Unten  fíingt's  sclion  aii  zu  blübn. 
Ab%jo,  empieza  ya  a  florecer. 

Jaiiclizen  moclit'  icli,  moclite  weinen, 

Jubilar  quería  yo,  quería  llorar, 
Ist  mir's  doch,  ais  kímnt's  nielit  sein  ! 

Me  era  inverosímil,  couio  si  no  pudiera  ser  I 
Alte  Wundei'  wieder  scheinen 

Viejas  luaravillas  vuelven  a  brillar 
Mit  dem  Mondesglauz  berein. 

Con  el  esplendor  del  claro  de  luna. 

Und  der  Mond,  die  Sterne  sagenas, 

Y  la  luna,  las  estrellas  lo  dicen, 

Und  in  Traumen  rauscbt's  der  Haiu, 

Y  en  ensoeltos  susúrralo  el  monte. 


/ 
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I 

i  Uiul  (lie  Nachtigallen  schlagen's : 

Y  los  ruiseñores  lo  cantan  : 

i  Sie  ist  deine,  8ie  Í8t  dein ! 

J.  V.  ElCHENDOBFF. 

I 

i  iCH  GEOLLE  NICHT 

(yo  MO  SUfiNTO  R£NCO£) 

I  Ich  grolle  nicht,  und  wenn  das  Herz  aucb  bricht, 

Yo  no  siento  reneor,  y  si  el  corazón,  tnmbiény  se  parte, 
¡  Ewig  vezlornes  Liebl  ich  grolle  nicht, 

'  Perdida  para  siempre  mi  amada,  yo  no  siento  reñooTy 

Wie  dtt  auch  stmhlst  iu  Diamantenpmebt, 

Así  tú  también  brillas  en  el  esplendor  de  los  diamaiitesy 

Es  íaUt       ^rahl  ín  demes  Herzens  üíaeht. 
No  eae  nn  rayo  de  Ins  en  la  noehe  de  ta  MMraz6n. 

Das  weiss  ich  ISngst.  leh  sah  dieh  ja  im  Traam, 

Lo  sé  yo  haee  lancho.  Yo  te  yf ,  ciertamMite,  ea  enmefio, 
JJná  sah  die  Naeht  m  deines  Herzens  Banm, 

Y  TÍ  la  noche  en  lo  protaido  de  ta  coraada, 

Und  sah  die  Schlang',  die  dir  am  Herzen  ftisst, 

Y  yf  la  serpiente^  qae  devora  ta  eoraadn, 

leh  sah,  mein  Líeb,  wie  sehr  da  elend  bist. 

Yo  YÍy  mi  amada,  cnán  miserable  eres. 


H.  HSINE. 
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POESÍAS  CANTADAS 

(TRABUCOIÓH  UTnUI.) 

FEALENLIEBE  ÜND  LEBEN 

AMOR  Y  VIDA  DE  UNA  MUJBK 
I 


!N"ach  der  Schwestern  Spiele, 
De  los  juegos  de  las  hermanM, 

Nicht  begebr  ich  mehr, 
Ya  no  tengo  deseosi 


Mdchte  lieb^  weinen, 
Prefiní  Uonur  más  bien, 

Still  im  Kammerlein; 
Qoieta  en  mi  etuuüto ; 

Seit  ich  ihn  gesehen, 

Desde  que  yo  lo  he  visto, 
Glanb'  ich  blind  za  sein. 
Creo  70  estar  eiega. 


Seit  ich  ihn  gesehen. 

Desde  qne  yo  lo  he  visto. 

Glaub'  ich  blind  zu  sein; 

Creo  yo  estar  ciega ; 
Wo  ich  hin  ñor  blieke^ 

Adonde  yo  miro, 

Seh'  ich  ihn  idlein; 

861o  a  él  too; 

Wie  im  waehen  Traome 

Cmno  si  Bollara  desierta 
Sehwebt  sein  Bild  mir  vor, 

Se  eieme  sn  imagen  delante  de  mí, 
Fancht  aos  tiefatem  Dnnkel 

Flota  desde  la  más  honda  obscuridad 
Hellar  nur  empor. 

Aclarándose  sólo  arriba. 


Soiist  ist  licbt-und  farblos 

Fuera  de  su  imagen,  sin  luz  y  siu  color, 
Alies  mil  mieb  ber, 

Está  todo  alrededor  mío, 


n 


Er,  d^  h^lichste  von  All^ 

£1,  el  mas  gallardo  entre  todos, 

Wie  80  milde,  wie  so  gat ! 

l  Cnán  suave  es,  onán  bueno  es ! 
Holde  Lippen,  klares  Auge, 

Dulces  labios,  luminosos  ojos, 
Heller  Sinn  and  fester  Mnth. 

Claro  sentido  y  firme  valor. 


So  wie  dort  in  blaner  Tiefe, 

Así  como  allá»  eu  el  profundo  azul, 
Hell  und  berrlicb,  jener  Stern, 
Clara  y  linda,  aquella  estrella, 

Also  Er  au  meiuem  Himmel, 

Así  estíí  él,  eu  mi  cielo, 

Hell  und  berrlicb,  behr,  und  feriu 
Claro  y  lindo,  miyestuoso  y  aleado. 
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Wandle,  wandle  deine  Bahueu, 

Sigue,  signe  su  camino, 

Nur  betriíchten  deinen  ScheiB, 

Sólo  mirando  tu  brillo, 

Nur  in  Demuth  ilm  betrachteii, 
Sólo  humilde  ante  ta  brillo, 

Selig  nnr  nnd  tranrig  sein  1 
Fdiis  solo  y  feríate  estar ! 


Hore  nieht  mein  stilleB  Beteo^ 

Ko  oyes  mi  callada  súpliea, 
Deiuem  Glücke  nnr  geweiht; 

Á  ta  felíeidad  sólo  eoosagrada ; 

Darfst  mích^  nied're  Magd,  nieht  kennen, 

No  debeSy  de  mi,  homilde  aifia,  Bada  salier, 

Hoher  Stem  áett  Herxliefakeit ! 

Alta  estrella  del  eeplendor ! 


Nur  die  Würdigste  von  Alien 
Sólo  la  más  digna  de  todas 

Darf  beglttcken  deine  Waht, 

Debe  complacer  ta  elección, 
ITnd  ich  will  die  Holie  segnen 

Y  yo  deseo  á  la  alta  elegida  bendecir 
Viele,  viele  tatisendinal. 

Muchas,  muchas,  miles  veces. 


Will  inic]i  frenen  dann  und  weineu, 

Me  alegraré  entonces  y  lloraré, 
Selig,  selig  hin  ich  daiiii, 

Feliz,  feliz  seré  entonces, 

Sollte  inir  das  Herz  aiieli  brechen, 

8i  acaso  el  corazón  también  se  me  desgaira^ 

Brich,  o  Herz,  was  liegt  darán  ? 
Bómpete,  oh  corazón,  ¿qué  importa? 
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Ich  kann's  nieht  fassen,  nieht  glaubeu, 

No  lo  puedo  comprender,  ni  creer, 
Es  hat  ein  Trauni  mieh  beriickt; 

Es  un  ensueño  que  me  ha  enloquecido; 
Wie  hatt'  er  doch  nnter  Alien 

¿  Cómo  pudo  él  entre  todas 
JVlich  Arme  erhíiht  und  beglilcht  í 

A  mí,  pob^e,  levantar  y  hacer  felizf 


Mir  war'Sy  er  habe  gesprochen : 
Me  parecía  que  me  hubiera  dicho  : 

«  Icli  bin  auf  ewig  dein  »; 
«  Yo  soy  eternamente  tuyo  » ; 

Mir  war'8  —  ich  traame  noch  immer 
Me  parecía  —  yo  saefio  siempre  — 

Es  kann  ja  ninuner  so  sein. 
Ko  es  posible,  J^n^  qo»  mí  sea. 


O  lass  im  Jranme  mich  sfcwben, 
Ohy  déjame  oi  el  «isatílo  morÍTi 

Cl«wieg^  an  seiner  Brnst, 
Mecida  sobre  sa  pecho, 

seligen  Fod  mieh  siAlflrfen 
La  feliz  muerte  absorber 

In  Thtfinen  onendlicher  Lnst. 
I>e  inagotables  Ugrimas»  en  el  goao. 


IV 


Du  Bing  an  meinen  Fiuger, 
Ta  anillo  en  mi  dedo, 
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Mein  goldenes  Biugelein, 

Mi  anillito  (le  oro, 

lek  drüehe  dicli  íromm  an  die  Lippen^ 
Yo  oprimo  piAdosamente  en  mis  Iftbiot, 

Fromm  an  daftH^ze  mein. 
PúkloaMBMite  en  mi  emaán. 

léh  hatt'ihn  ansgetraomet. 

Yo  había  eondnído  de  so&ary 
Der  Kindheit  fHedlichen  Tramo, 

De  la  nillez  el  tomqnUo  ensoefio^ 

leh  &nd  allein  mich,  verioren 

Me  ene<mtealia  sola,  perdida 
Im  oden,  nnendlichen  Banm. 
En  el  raeío  é  Infinito  eqMoio. 

Du  Eing  an  meinem  Finger, 

Tu  anillo  en  mi  dedo, 
Da  bast  du  mich  erst  belehrt, 

Me  ha  hecho,  por  vez  primera,  comprender^ 
Hast  uieiuem  Blick  ersclilasseu 

Ha  abierto  mis  ojos, 

Des  Lebens  iinendliolieu  Werth. 
De  la  vida  al  iufinito  siguifícado. 

Icli  Avill  iliiu  (Tienen,  ihin  beben, 
Vo  deseo  á  él  servir,  para  él  vivir, 

Ihm  anjíelioreii  ganz, 
A  él  pertenecer  del  todo, 

Hiu  selber  mich  ííeben  und  ñaden 

En  él  darme  y  hallarme, 

Verklart  iiiicb  in  seinem  Crlanz* 
Transfigurada  en  su  lux. 
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Helft  mir,  ihr  Sclnvestern, 

Ayudadme,  hermanas, 
Preundlicb  mich  scbmiicken, 

Amistosamente  á  adornarme, 

Dient  der  Glücklichen  heute,  mir. 

Servid,  á  la  dichosa  de  hoy,  á  mi. 
Windet  geschaftig 

Coronadme  con  esmero, 
Mir  um  die  Stirne 

Alrededor  de  la  frente, 

líocli  der  blühenden  Myrtlie  Zier. 
Del  mirto  floremdo  oon  el  adorno. 

Ais  icil  befiriedigt, 

Cuando  yo  oontrata, 

Frendingen  Heneas, 

Con  el  contento  corasón, 

Sonst  dem  Cteliebten  im  Arme  lag, 

Entonces,  del  uñado  en  los  touBoe  almsada, 
Immer  noeli  rief  er^ 

Siempre  llamaba  él, 

Behiumcht  im  Herzeu, 

Anhelando  en  sn  eorazón, 
Ungeduldig  d^  heutigen  Tag. 

Impaeioite,  el  dfa  de  boy. 

Helft  mir,  ihr  Schwestem, 

Ayudadme,  b^rmanaa, 
Helft  mir  T^rscheachen 

Ayudadme  á  idinyentar 
Eine  thorichte  Bangígkeit ; 

Un  inocente  temor ; 
Das»  ich  mit  klarem 
Que  yo  con  claros 


—  S4  — 

Aug'  ihn  enipfange, 

Qjo8  lo  reoiba. 
Ihn,  die  Qaelle  der  Freudigkeit. 

Á  él,  manantial  de  alegría. 

Bist,  lueiii  Geliebter, 

¿Ert's  tú,  mi  amadOj 
j)u  mil'  erscliienen, 

Para  mí  aparecido, 

Criehst  <lu  iiiir,  Sonne, 

Dííiulome  á  iiií  el  sol, 
Dt'iiieii  Sc'liein  i 

De  tu  hrillar  f 
Lass  inicli  iii  Andacht, 

Üejadine  en  reverencia, 
Lass  midi  iu  Demutli, 

Deja<lme  en  humildad, 

Lass  inicb  verrieigen 
Dejadme  inclinada 

Dem  Herrén  mein. 
Ante  el  se&or  mío. 

Streuet  ilun,  Schwesteniy 
Esparcid,  para  él,  hermanaSi 

Starenet  ihm  Blumen, 
Esparcid,  para  él,  flores 

Bringet  ihm  knospende 

Traed,  para  él,  ei^ollos 
BoBendar. 

De  rosas,  tiaed. 

Aber  ench,  Schwest^a, 

Empero,  a  ▼osoteos,  hermanos, 

Grttss  ich  mitt  Wehmuth, 

Salado  emu  tristosa, 

Freudig  scheidend 

Alegre,  al  partir 
Aus  enrer  Schaar. 
De  Toestra  compafiía. 


VI 


Süsser  Freund,  du  blickest  mich  verwund^  an, 

Dulce  amigo,  tú  me  miras  con  asombro, 

Kannst  es  nicht  begreifen,  wie  ich  weiu^  kaon; 

Tu  no  puedes  comprender,  cómo  yo  puedo  llorar; 

Lasa  der  feuchten  Ferien  ongewohnte  Zier 

Deja  las  mojadas  perlas,  extraMdinario  adorno, 
Freudig  hell  ensittem  in  dem  Auge  rnir* 
Alegres  y  elaraa,  toraMar  en  mis  ojos. 

Wie  so  bang  mein  Boaen,  wie  so  wonnevoll ! 

¡  Cnán  temeroso  nd  pecho,  enán  extasiado  ! 
Wüsst'  ich  nur  mit  Worter,  wie  ich^s  sagen  solí ; 

Supiera  yo  con  palabras,  cómo  decirlo; 
Komne  und  birg  dein  Antlitz  liier  an  iiieiuííi'  Brust, 

Ven  y  esconde  tu  rostro,  aquí,  en  mi  pecho; 
Will  in'sOhr  dir  íiiistern  alie  meine  Lust. 
Yo  deseo,  á  tu  oído,  murmurar  todo  mi  ¿jozo. 

Weisst  du  nun  die  Thránen,  die  ich  weiueu  kann, 

^  Sabes  tú.  ahora,  las  lágrimas,  que  yo  derramar  puedo, 

Sollst  du  iiicht  sie  sehen,  du  geliebter  Mana! 

No  debes  tú  verlas,  tú,  querido  esposo? 
Bleib'an  meinen  Herzen,  lülile  dessen  Schlag, 
Quédate  junto  á  mi  corazón,  siente  su  palpitación, 

Daas  ich  feat  und  fester  nur  dich  drücken  mag. 
Que  yo  firme  y  más  firme,  sólo  a  tí  eslirediar  j^edo. 

Hier  an  meinen  Bette  hat  die  Wiege  Baum, 
Aquí,  jnnto  a  mi  eama,  tiene  la  cuna  lagar, 

Wo  sie  stíll  verberge  meinen  holden  Traum; 
Dmide  éúm  esconderá  mi  dnlee  misoefio ; 


Kommen  wird  der  Morgen,  wo  der  Trama  ^waoht, 

Vendrá  la  mrtliWMi,  cuando  el  siiefio  despierte, 

Und  daraus  dein  Bildniss  mir  entgegen  laoht  I 
T  deade  la  enna  ta  imi^Mi  me  eoareirá ! 


vn 

Hun  hast  du  mir  den  ersten  Schmerz  gethau, 
Ahora  til  me  has  dado  el  primer  dolor, 

Der  aber  tiat". 

Pero  el  más  fuerte,  ciertamente. 
Dii  scliliifst,  dii  harter,  unbarmhcrz'j^'er  Maiui, 

Tú  duermes,  despiadado,  esposo  sin  compasión, 
Den  Todessclilaf. 

Kl  siit.'ño  de  la  muerte. 

Es  blifket  dii'  Verlassne  \ov  sicli  hin; 

Mírase  la  abandonada,  lejos  de  sí; 
üie  VVelt  ist  leer. 

El  mundo  está  vacío. 

Geliebet  bab'  icli  und  gelebt,  ich  bin 
He  amado  y  vivido,  yo  no  soy 

iíiclit  lebeiul  mekr. 

Viviente  más. 

Ich  siüli'  mich  in  mein  Inu'res  still  zuriick, 
Yo  me  retiro  en  mi  quietud  interior,  otra  Tez, 

Der  Selileier  fallt, 

El  velo  cae, 

Da  bab'  icli  dicb  uud  mein  A^erlornes  Glück, 
Allá  ten<^o,  dentro  de  mi,  ¿  tí  y  á  mi  perdida  felieidad, 

Dii,  meine  Weltl 
¡  Tú,  mi  universo  ! 


A.  V.  Ghamissü. 
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DEE  BiíGEL 
In  der  Eindheit  frtthen  Fagen 

De  la  níftea  en  los  temíanos  dias 
Hdrc'  ich  oft  yon  Bngeln  sagen, 

Oía  yo,  á  nMnodoy  de  los  ángeles  hablar, 
Die  des  Himmels  hehse  Wonne 

Que  del  cielo  él  lüto  <xta^ 

Tauschen  mit  der  Erdensonne, 
Cambian  por  el  sol  de  la  tierra, 

Da8s,  wo  bang  ein  Herz  in  Sorgen 

Los  cuales,  donde  tímido  un  corazón  dolorido 
Schmachtet  vor  der  Welt  verborgen; 

Se  consume,  escondido  del  mundo ; 
Dass,  WO  still  es  will  verbluten, 

Los  cuides,  donde  uno  quiere  a^jotarse, 
Und  vergehn  in  Thranentiuthenj 

y  perecer  en  un  mar  de  láj^rimas; 
Dass,  wo  briinstig  sein  Gebet 

Los  cuales,  donde  con  ardor  su  oración 
Einzig  uní  irlosung  llebt, 

Sólo  la  salvaeión  suplica. 

Da  der  Engel  nieder  sebwebt, 

Allá,  el  ángel,  hacia  abajo  se  cierne, 

Und  es  sanft  gen  Hiininel  liebt. 

Y  suavemente,  hacia  el  c-ielo  levanta  al  desgraciado, 
la,  es  stieg  aiich  mir  ein  Engel  nieder, 

Sí,  también  para  mí  un  ángel  descendió, 
Und  auí'leuebtenden  Getieder, 

Y  sobre  el  resplandeciente  plumaje, 

Eiihrt  er,  ferne  jedem  Sclimera, 

Llevó  lejos  de  cada  dolor, 
Meinen  Geist  nun  bimmelwartsl 

Mi  espíritu,  ahora,  hacía  el  cielo  ! 

Mathildb  Wbsbhbohojc 

s 


—  38 


8TBHE  STILL! 

)  DKTBMTK ! 

Sausendes,  Ivansendes  Bad  der  Zeit^ 

Zumbuite,  Imuiuuite  rueda  del  tiempo, 

Messer  da  der  Ewigkeit; 

Cortodcm  de  la  eternidad ; 

leuebtende  Sphiren  im  weiten  All, 

Lucientes  eHferas  que  en  el  nnÍTerso, 
die  ihr  mnringt  den  Welteuball; 

Bodeáis  el  globo  del  mnndo ; 
urewige  Schopfung,  lialte  doch  ein, 

Sempiterna  creación,  detente^ 
genug  (les  Werdens,  lass  micli  sein ! 

Basta  de  evolución^  déjame  ser  ! 
Halte  an  dicli,  zeuo-eude  Kraft, 

¡  Detente,  estragante  energía, 

Ur^íedanke  der  ewi^'  scliañ't ! 

rensaniiento  primo  de  la  sempiterna  creación  l 
Hemniet  den  Atliein, 

j  Deténgase  el  aliíMito, 

Stillet  den  Dran<>, 

Aíjuiétese  el  deseo, 

sclnvei^et  nur  eine  8ekiinde  lang! 

Callaos  sólo  un  breve  iustaute  ! 
Schwelleiide  Pulse, 

Exitados  latidos, 

fesselt  den  Sclilag ; 

Domina  vuestras  palpitaciones  ; 

ende,  des  Wollens  ew'ger  Tag! 

¡  Acabe  el  eterno  dia  del  deseo  I 
dass  in  selig  süssem  Yergessen, 

¡  Que  en  un  dulce  olvido, 
ieh  mog  alie  Wonnen  ermessen ! 

To  paed0  todo  goso  aiedir  I 
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Wenn  Aug  in  Auge  wonning  trinken, 

Entonces,  los  ojos  en  los  ojos,  éxtasis  beben, 
Seele  ganz  in  Seele  versinken; 

El  alma  entera  en  el  alma  se  sumerge ; 
Wesen  in  Wesen  sieh  wiederlindet, 

El  sér  en  el  sér  vuélvese  á  encontrar, 
und  alies  Hoffen's  Ende  sicb  kiindet; 

Y  toda  esperanza  su  propio  lin  anuncia; 

die  Lippe  verstumnit  in  staunendem  Scweigeu, 

El  labio  enmudece  en  atónito  silencio, 
keinen  Wunscb  niehr  Avill  das  Snn're  zengen; 

Ningún  otro  deseo  quiere  lo  interior  abrigar; 

erkennt  des  Menscli  des  Ew'jien  Spur, 

Reconoce  el  hombre  del  Eterno  la  huella, 
und  lost  deiu  Ratlisel,  heil'^e  Xatur. 

Y  resuelve  ta  enigma,  santa  líaturaleaa. 

iVlATHlLDE  WeSENDOKOK. 


IM  TREIBHAUS 


fiochgewolbfce  Blatiterkroiien, 

Altas  bóvedas  coronadas  de  hojas, 
Baldachine  von  Smaragd, 

Baldaquines  de  esmeraldas, 

Kinder  ihr  ana  femen  Zonen, 

críatnias  de  l<tiaiias  sonas,  ' 
Baget  mir,  wwmm  ihr  klagt  t 

Deeidney  ipor  qaé  os  qm^álsf 


Schweigend  neiget  ihr  die  Zweige^ 
Callados  inclináis  vuestras  ramas, 
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malet  Zeichen  in  die  Luft, 
Que  luMMD  sagaoB  ea  el  aire, 

nnd  der  Leiden  stmnmer  Zéuge, 
T  de  los  dolores  mado  testigo, 

ateiget  aufwárts  süsser  Daft. 
Asciende  dulce  perfume. 


Weit  in  scliiieiideii  A^erlangeu 

Amplio,  rii  aiilieluiite  deseo 

breitet  ilir  die  Arme  ans, 

Se  abren  vuestros  brazos, 
mid  luiisclilinget  wabnbefaiigeu 

Y  abrazan  ilusionados 
íide  Leeré  iiieli't<i'en  ^raus. 

Un  espacio  vacío,  uua  terrible  uada. 


Wolil,  ieli  weiss  es  arme  PÜanze: 

Yo  lo  sé  bien,  pobre  j)lanta  : 

ein  Gescliicke  tlieileii  wir, 

Un  mismo  destino  comi)artimos, 
ob  mustrahlt  voii  Licht  imd  Glanze, 
A  pesar  de  estar  rodeados  de  luz  j  de  brillo, 

unsre  Heimat  ist  nicbc  hier ! 
¡  Nuestra  patria  no  está  aquí  ! 


Und  wie  froh  die  Sonne  scheidet 

Y  como  alegre  el  sol  se  despide 

Yon  des  Tages  leerem  Sehein, 

Del  brillante  vacío  del  día, 

hüUet  der,  dei  wahrhaft  leidet, 

Be  esconde  el  qne  de  veras  snfre, 

«ieh  in  Sehweigens  Dimkel  eiii. 
En  la  obsenrídad  del  silemio. 


StUle  wiid's  em  g&iiseind  Weben 
Aquiétase,  mnrmorando  nn  mnrmallOy 


fSUet  bang  den  dunkeln  Raiim  : 

Que  llena  medrosamente  el  obscuro  espacio : 
schwere  Tropfen  seli'ieli  seliM  eben 

Pesadas  gotas  veo  yo  suspensas 
an  der  Blatter  orüuem  8anm. 

En  el  verde  contorno  de  las  hojas. 

Mathiude  Wesenbongk. 


SCHMEKZEX 

(SUFRIMIKNT06) 

Sonne,  weinest  jeden  Abend, 

Sol,  Horas  cada  tarde, 

Dir  die  scbonen  Augen  roth, 

Hasta  que  los  hermosos  ojos  enrojecen, 

Wenn  im  Meeresspiegel  bauden, 

Cuaudo  en  el  espejo  de  la  mar  te  bafias, 

Dich  erreioht  der  frtthe  Tod; 
Te  alcanza  la  prematura  mnerte; 

Doch  ersteh'st  in  alter  Pracht, 

Sin  emlNurgo,  reapareces  em.  ^  antígoo  e^lmidM»', 
Glorie  der  düstren  Welt, 

CUoria  del  obscuro  mnndo, 

Da  am  Morgen  nea  erwaeht, 

TU  en  la  matlana  de  nuevo  despiertas, 

Wie  ein  stolcer  Siegesheld ! 
¡  Como  un  soborbio  l^oe  victorioso ! 

Ach,  wie  BoUte  ieh  da  klagen, 

¡Ay,  cómo  podría  yo  quejarme  ! 
Wie,  mein  Herz,  so  schwer  dich  seliii, 

¿  Cómo,  mi  oorasón,  tan  pesado  verte, 
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Musa  die  Sonne  selbst  verzagen, 

Debe  éí  sol  laieoio  deMnimane, 
Mass  die  Sonne  ontergehn  ? 

Debe  el  sol  bnndirae  f 

TJná  gebieret  Tod  nnr  Leben, 

T  deriy»  de  la  mnerto  sólo  la  vida^ 
Geben  Sehmerzen  Wonnen  nnr : 

Dan  los  sañimientos,  sólo  el  éictasis : 
O  wie  dank'  ich,  dass  j>e<»ebeii 

¡  Oh,  cómo  ajíradezro,  que  me  liaya  dado 
Solche  Schiner/en  inir  Natur ! 
Tales  sufrimientos  la  naturaleza  ! 

Mathildk  Wssbndongk. 


TEAUME 
snsueKos 

Sag',  welch  wunderbare  TrSome 
Diiue,  ¿  qué  maravillosos  ensne&os 

Halten  meinen  Sinn  umfangen, 
Tienen  mis  sentidos  embargados, 

Dass  síe  nicht  wie  leeré  SdiSnme 
Que  ellos  como  vacías  embóalas 

Sind  in  odes  Mchte  vergangen  t 

Xo  se  han  disipado  en  la  nada  f 

Traome,  die  in  jeder  Stnnde, 

i  EnsnefiM  qne  en  eada  hora, 

ledem  1^  sehSner  blflh'n, 

£n  cada  día  múé  bermosoe  floreeen, 
Und  mit  ibr^  Himmelsknnde 

T  con  su  novedad  celestíal 

Selig  dnreh's  Gemttthe  siehn  f 
FelieeSy  á  través  del  alma  pasant 
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Traome,  die  wie  hebre  Straliler 

Ensnefios  que,  como  poderosos  rayos 
In  die  Seele  sicli  verseukeii, 

En  el  alma  se  hunden, 
Dort  ein  ewig  Bild  zu  malen : 
Para  pintar  una  inmortal  imagen  : 

Allvergessen,  Eiiigedeiikeu ! 

¡  Olvidar,  recordar  ! 
Traiime,  wie  wenn  Friihlijigssonne 

Ensueños,  como  si  el  sol  de  la  primavera 
Aus  dem  Sclinee  die  Bliitlien  küsst, 

Besara  las  dores  de  la  nieve 
Dass  zu  nie  geahnteii  Wouiie 

Que  hacia  uua  inesperada  felicidad 
Sie  der  neue  Tag  begrüsst; 

El  nuevo  día  saluda; 

Dass  sie  wachsen,  dass  sie  blüiien, 
Que  ellas  crezcan,  que  ellas  ñorezcan, 

Tranmend  speudeu  ihren  Duüt, 

Que  soñando  difundan  su  fragancia^ 

&uift  an  deiner  Brust  verglühen, 

Que  suaves  sohre  tus  senos  ardaiiy 

Und  dann  sinken  in  die  Graft. 
T  qoedeq^néa^  eaigaa  ea  la  tumba. 


MATH1XJ)£  W£S£ND0NC£. 
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POE.SIAS  CAIÍTADAS 


(nunooci^v  litbeal) 


yfiBBOBG£NH£II 


(]x>  ssoóKDrro) 


Lass,  o  Welt,  o  lass  niicli  sein! 

I  Deja,  oh  niuudo,  <»li,  íléjaiiie  trauquilo  l 

Locket  niclit  mit  Liebesgaben, 

No  me  tientes  con  dones  de  amor, 

Lasst  dies  Uerz  alleiiie  liaben 
Deja  a  eate  corazón  sólo  tener 

Seine  Wonne,  seine  Pein ! 
¡  8a  dicha,  sa  pena ! 


Was  ieh  traare,  weiaa  ioh  nicht. 

Lo  qne  me  enaombrece,  yo  no  lo  sé, 

Ea  iat  nnbekanntes  Wehe; 

Bi  nn  desconocido  dolor; 
Immerdar  dorch  Trinen  sehe 

Siempre  a  toavés  de  las  lágrimas  veo 

Ich  der  Sonne  liebes  Licht. 

To  del  sol  la  amada  loa. 


Oft  bin  ich  inir  kauni  bewusst 
A  menudo,  estoy  apenas  consciente 

üiid  die  lielle  Freude  züfket, 
Y  la  clara  alegría  relampaguea, 


1 
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Dimch  die  Sehwere,  so  mioh  drücket, 
A  tniYés  del  pesar  que  me  <^rÍHie 

Woimiglieh  in  meiner  Brast. 
DelieíoMmente  en  mi  peeho. 

Eduabd  Mobikk. 


HEIMWEH 
(nostalgia) 

Wer  in  die  Fremde  will  wandern, 
Quieu  en  el  extranjero  quiera  viajar, 

der  mass  mit  der  Liebsten  geliii« 

Debe  con  lo  más  querido  ir, 

es  jubeln  imd  lassen  die  andem 

Se  re<;ocijan  los  demás  y  dejan 

den  Fremden  alleine  stehn. 
Loe  extr«^}eroe  mAh»  estar. 

Was  wisset  ilir,  dimklo  Wipfel, 

iQae  sabéis  vosotras,  obscuras  frondas^ 

von  der  alten,  schonen  Zeit  I 

Del  viejo,  lindo  tiempo? 
ach,  die  Heimat  hinter  den  Gipfeln, 
¡Ay,  la  patriay  detrás  de  las  cumbres, 

wie  liegt  sie  von  hier  so  weit ! 

Gnán  l<^os  de  aqni  eslá ! 

Am  liebsten  betracbt'  icb  die  Sterne, 

Con  más  cariño  miro  yo  las  estrellas, 

die  sehieneii,  wie  icb  ging  zu  ibr, 

Qne  brillaban  cuando  yo  foí  hacia  día, 

die  Kaebtigall  hór'  icb  so  gerne, 
ffl  raiseftmr  <»go  yo  ton  e<mi|^aeidOy 
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sie  sang  vor  der  Liebsten,  Für. 

Caatd  delante  de  la  pnerte  de  la  amada. 

Der  Morgen,  das  ist  meine  Freude ! 

La  mañana,  ella  es  mi  alearía 

Da  steig'  ieh  in  stiller  Stund' 

SntcmeeSy  asciendo,  en  hora  tranquila, 

anf  den  hScIist^  Berg  in  die  Weite, 
La  monta&a  más  alta,  desde  l^os, 

grilss  áiéhj  Deutscbland^  ans  H^mnsgnmd  I 
Te  aalndoy  Alemania,  del  fondo  del  eonxáa 

T.  ElHBHDOBFF. 


FELDEIXSAMKEIT 

(SOLEDAD  GAMPB6TRE) 

Icb  rabe  still  im  boben  granen  Gras, 

Yo  descanso  qnieto  en  el  alto,  yerde  pasto, 
Und  sende  lange  meinen  Blick  nacb  oben, 

Y  envío  un  rato  mi  mirada  hacia  arriba, 

—  Yon  Grillen  rings  nmseliwirrt  obn'  Unterlass 

—  Los  grillos  alrededor  chirrían,  sin  descanso  — 
Yon  himmelsblaue  wundersam  niuAvoben. 

En  el  azul  del  cielo,  uuiravill<»saniente  envuelto. 
Die  Schonen,  weissen  Wolken  zieli'n  dabin, 

Las  hermosas,  blancas  nubes,  pasan  allá, 
Durch's  tiefe  Blau,  wie  schone,  stille  Friinme; 

Através  del  profundo  azul,  como  herniosos,  tranquilos  sueños ; 
Mir  ist,  ais  ob  icli  Ifingst  gestorben  bin 

Es  como  si  yo,  hace  mucho  tiempo,  hubiera  muerto 

Und  ziehe  selig  mit  durcli  ew'ge  Riinnie. 

Y  pasara  feliz,  a  través  de  los  eternos  espacios. 

H.  Allmbbs. 


INUTILB 


Bonne  nait,  eher  trésor 
(Bil  d'azar,  téte  d'or. 

J'ai  soiipiré  d'amonr 

Des  le  réveil  <lu  jour, 
Mais  V(»iei  la  iiuit, 
Ouvre-iuoiy  sans  bruit. 

Beau  chanteiir,  bean  gabtnt 
Sois  un  i>ea  moins  bxftlant. 
Gesse  ees  donx  propos 
Porte  et  volets  sont  dos. 

Passe  ton  clieinin 
Et  revieus  demaia. 

L'air  du  soir  vieiit  du  nord 
II  me  glace  et  me  mords 
Si  tu  me  laisses  lá 
Mon  panvre  amoar  monrra 
Yient  me  seeourir, 
Hftte-toi  d'oavrír. 

Si  ton  ecenr  est  transí  / 
Je  n'eu  ai  plus  sonci 
Va,  pauvre,  olier  petit, 
Ya  regagner  ton  lit, 
Moi  je  vais  au  míen. 
Bonne  nnít, 
Dora  bien ! 
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TEAUM  DUKCH  DIB  DAMMEliUXG 

(BirSUEÑO  CREPUSCULAR) 

Weite  Wiesen  im  Dámmergrau; 

Amplias  praderas  en  la  penumbra  crepuscular; 
Die  Sonne  verglomm,  die  Sterne  ziduu 

El  sol  se  ap;i<íó,  las  estrellas  vienen. 

Non  geli'  ieh  hin  zu  der  schon^ten  Frao, 
Ahora  voy  yo  hacia  la  más  hemioAa  mi^ery 

'Weit  flber  Wiesen  im  Diwimei^a, 

Lejos,  sobre  las  praderas,  en  la  penombra  ere^ucnlar, 

Tief  in  den  Baseh  von  Jamiin. 

Hondo,  en  la  fkt>nda  de  los  jazmines. 
Dnreh  DSmmei^^ran  in  der  Liebe  Land, 

Através  de  la  penumbra  er^nsenlar,  en  elpafs  d^amor, 
Ich  gehe  nieht  sehnell,  ieh  eile  nicht; 

No  voy  de  prisa,  no  me  aparo ; 
Mich  ssieht  ein  weiches,  samtenes  Band 

Me  llera  una  suave,  aterciopelada  cinta, 
Dnreh  IMmmergran  in  der  Liebe  Land, 

Através  de  la  penumbra  crepusenlar,  en  el  pafs  d^  amor 
In  ein  blanes,  mildes  Licht. 

Entre  una  asaladA,  dulce  Inz. 

O.  J.  BlERBAUM. 


MOBGEIT 

Und  morgen  wird  die  Sonne  wieder  scheinen, 

Y  maftana,  el  sol,  otra  vez,  brillará, 

Und  aaf  dem  Wege,  den  ich  gehen  werde, 
T  ^  el  camino^  p<Hr  donde  yo  iré, 


« 
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Wird  una  die  glfickiieben  sie  wieder^inra. 

Nosotros^  felieesy  volTeremos  »  reitiiinios, 
Inmitten  dieser  aonnenatmenden  Brde 

Ba  medio  4e  esta  asoleada  tierra 
TJnd  zn  dem  Strand,  dem  weit^  wogenblaueii, 

Y  a  la  playa,  amplia,  de  olas  ásales, 
Werden  wir  still  und  langsam  nied^  steigen. 

Tranquilos  y  lentos  binaremos. 
Stamm  werden  wir  nns  in  die  Angen  schanen 

Callados,  nos  miraremos  en  los  ojos 
Und  auf  uns  sinkt  des  Glückes  Schweigen. 

Y  sobre  nosotros,  cae  el  sileneio  de  la  felicidad. 

J.  Mackay. 


LIED 

Pour  moi  sa  main  eaeillait  des  roses 

A  ce  buisson, 

Comiue  elle  encoré  á  peine  écloses, 

diere  inoisson. 

La  gerbe,  hélas !  en  e&t  fanée 

Comme  elle  aassi; 

La  moiasonneiise,  moiss<»mée 

Bepose  iei. 

Mais  snr  la  tombe  qni  vons  coavre, 

O  mes  auKUirs ! 

Une  éjiiantiiie,  qui  s'eutre'ouvre, 
Sourit  toiyours. 

Et  sous  le  buisson  qui  surplombe : 
Qoaiid  je  reviens, 
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Une  voix  me  dit  sous  la  tonaba  : 
«  Je  me  soa^mis. » 

L.  Paté. 

HANNY 

6oÍ8  chers  aux  ramiers,  pleurez,  doux  feuillage, 

Et  toi,  sonrce  vive,  et  vous  frais  sentiers; 

Pleorez,  6  broyéres  sauvages, 

Boisson  de  houx  et  d'églantiers. 

Printemps,  roí  fleori  de  la  verte  aiuiée, 

O  jeune  Dieu,  pleure  ! 

Été  murissant,  eoupe  la  tresse  couronnee; 

Et  i)leure,  Automiie  rou^issant. 

L'augoisse  d'aimer  brisse  un  casur  üdéle. 

Terre  et  ciel,  pleurez ! 

Oh !  que  je  Taimáis ! 

Gher  pays,  ne  pwle  plus  d'elle; 

STanuy  ne  reviradra  jamáis ! 

Lecünte  dk  Lisle. 


APÜÉS  Uüí  BEVE 

Ihuis  un  sommeíi,  que  cbarmaít  ton  image 

Je  révais  le  bonheur  ardent  mirage, 

Tes  yeux  étaient  plus  doux,  ta  voix  puré  etsonore, 

Tu  rayounais  comme  un  ciel  édairé  par  l'aurore; 

Tu  m'appelais  et  je  (piittais  la  terre 
Pour  m'enfuir  avec  toi  vers  la  lamiere, 
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Les  cieux  poor  noas  entr'oavnhient  lenrs  naos, 
Splendenrs  ineonmiQSy  Ineors  diTÍnes  entireviie». 

Hélas !  triste  réveil  des  songes, 

Je  rappelle,  6  nuit,  rends-moi  tes  mensonges, 

Reviens,  radit'nse. 
O  nuit  mystérieuse ! 

BüSSIKS. 


CAXCrÓN  A  LA  ESTRELLA 

Estoy  eiiaiiiorada, 

¡  Pobre  de  mí,  Madona  ! 

De  matinal  estrella  amo  el  fulgor. 

Ooaudo  relace  y  mira, 

Qué  me  dirá,  Madona  f 

Creía  que  me  miraba,  i  ay,  no  es  á  mí ! 

Tristezas  de  mi  sino, 

Señales  son,  Madona ! 

La  luz  de  tus  amores  no  llega  a  mí ! 

De  jilata  bien  bruñida 

mandad  labrar,  Madona, 

una  arca  grande, 

Que  pnede  allí  la  estrella 

clara  brillar,  Madona. 

Contemple  así  a  ana  triste, 

¡  pobre  de  mí,  Madona, 

muerta  de  amor ! 


